
     

1 Kne
enk
behold-you !

epi
iphe
lovely

ihior
roithi
sheperdess-of-me

Kne
enk
behold-you !

epi
iphe
lovely

Kinio
oinik
eyes-of-you

Minui
iunim
doves

dobm
mbod
from-through

. Behold, thou [art] fair,
my love; behold, thou [art]
fair; thou [hast] doves' eyes
within thy locks: thy hair [is]
as a flock of goats, that
appear from mount Gilead.

1

Khmyl
ltzmthk
to-face-veil-of-you

Krow
shork
hair-of-you

rdok
kodr
as-drove-of

Mizoe
eozim
the-goats

uwlgw
shglshu
which-they-glister

rem
mer
from-mountain-of

dolg
glod
Gilead

2 Kinw
shnik
teeth-of-you

rdok
kodr
as-drove

hubuyqe
eqtzubuth
the-ones-being-fashioned

ulow
sholu
which-they-ascend

Nm
mn
from

eyxre
erchtze
the-washing

Mlkw
shklm
which-all-of-them

Thy teeth [are] like a flock
[of sheep that are even]
shorn, which came up from
the washing; whereof every
one bear twins, and none
[is] barren among them.

2

humiahm
mthaimuth
ones-having-twins

elkwu
ushkle
and-one-bereaved

Nia
ain
there -is-no

Meb
bem
in-them

3 tuxk
kchut
as-thread-of

inwe
eshni
the-double-dipped-scarlet

Kihhpw
shphththik
lips-of-you

Kirbdmu
umdbrik
and-from-words-of-you

euan
naue
comely

xlpk
kphlch
as-slice-of

Thy lips [are] like a thread
of scarlet, and thy speech
[is] comely: thy temples
[are] like a piece of a
pomegranate within thy
locks.

3

Numre
ermun
the-pomegranate

Khqr
rqthk
temple-of-you

dobm
mbod
from-through

Khmyl
ltzmthk
to-face-veil-of-you

4 ldgmk
kmgdl
as-tower-of

diud
duid
David

Krauy
tzuark
neck-of-you

iunb
bnui
one-being-built

huiplhl
lthlphiuth
for-armory

Pla
alph
thousand-of

Ngme
emgn
the-shield

iulh
thlui
being-hung

uilo
oliu
on-him

Thy neck [is] like the tower
of David builded for an
armoury, whereon there
hang a thousand bucklers,
all shields of mighty men.

4

lk
kl
all-of

itlw
shlti
cuirasses-of

Mirubge
egburim
the-masters

5 inw
shni
two-of

Kidw
shdik
breasts-of-you

inwk
kshni
as-two-of

Mirpo
ophrim
fawns

imuah
thaumi
twins-of

eiby
tzbie
gazelle

Mioure
eruoim
the-ones-grazing

Minwuwb
bshushnim
in-anemones

Thy two breasts [are] like
two young roes that are
twins, which feed among
the lilies.

5

6 do
od
until

xupiw
shiphuch
which-he-is-blowing-breeze

Muie
eium
the-day

usnu
unsu
and-they-flee

Millye
etzllim
the-shadows

Kla
alk
I-shall-go

il
l i
to-me

la
al
to

re
er
mountain-of

Until the day break, and
the shadows flee away, I will
get me to the mountain of
myrrh, and to the hill of
frankincense.

6

rume
emur
the-myrrh

lau
ual
and-to

hobg
gboth
hill-of

enuble
elbune
the-frankincense

7 Klk
klk
all-of-you

epi
iphe
lovely

ihior
roithi
sheperdess-of-me

Mumu
umum
and-blemish

Nia
ain
there -is-no

Kb
bk
in-you

Thou [art] all fair, my love;
[there is] no spot in thee.
7

8 iha
athi
with-me

Nunblm
mlbnun
from-Lebanon

elk
kle
bride

iha
athi
with-me

Nunblm
mlbnun
from-Lebanon

iaubh
thbuai
you-shall-come

iruwh
thshuri
you-shall-regard

warm
mrash
from-summit-of

. Come with me from
Lebanon, [my] spouse, with
me from Lebanon: look from
the top of Amana, from the
top of Shenir and Hermon,
from the lions' dens, from
the mountains of the
leopards.

8

enma
amne
Amana

warm
mrash
from-summit-of

rinw
shnir
Shenir

Numrxu
uchrmun
and-Hermon

hunomm
mmonuth
from-habitations-of

huira
ariuth
lions

irrem
merri
from-mountains-of

Mirmn
nmrim
leopards

9 inhbbl
lbbthni
you-hearten-me

ihxa
achthi
sister-of-me

elk
kle
bride

inihbbl
lbbthini
you-hearten-me

dxab
bachd
in-one

Kiniom
moinik
from-eyes-of-you

dxab
bachd
in-one-of

qno
onq
necklace-of

Thou hast ravished my
heart, my sister, [my]
spouse; thou hast ravished
my heart with one of thine
eyes, with one chain of thy
neck.

9

Kinruym
mtzurnik
neck-of-you

10 em
me
what !

upi
iphu
they-are-lovely

Kidd
ddik
affections-of-you

ihxa
achthi
sister-of-me

elk
kle
bride

em
me
what !

ubt
tbu
they-are-good

Kidd
ddik
affections-of-you

Niim
miin
from-wine

How fair is thy love, my
sister, [my] spouse! how
much better is thy love than
wine! and the smell of thine
ointments than all spices!

10

xiru
urich
and-scent-of

Kinmw
shmnik
attars-of-you

lkm
mkl
from-all-of

Mimwb
bshmim
aromatics
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11 hpn
nphth
honey-drip

enpth
thtphne
they-are-dripping

Kihuhpw
shphthuthik
lips-of-you

elk
kle
bride

wbd
dbsh
honey

blxu
uchlb
and-milk

hxh
thchth
under

Knuwl
lshunk
tongue-of-you

xiru
urich
and-scent-of

Thy lips, O [my] spouse,
drop [as] the honeycomb:
honey and milk [are] under
thy tongue; and the smell of
thy garments [is] like the
smell of Lebanon.

11

Kihmlw
shlmthik
raiment-of-you

xirk
krich
as-scent-of

Nunbl
lbnun
Lebanon

12 Ng
gn
garden

luon
noul
being-latched

ihxa
achthi
sister-of-me

elk
kle
bride

lg
gl
mounded-pool

luon
noul
being-latched

Niom
moin
spring

Muhx
chthum
being-sealed

A garden inclosed [is] my
sister, [my] spouse; a spring
shut up, a fountain sealed.

12

13 Kixlw
shlchik
javelins-of-you

sdrp
phrds
park-of

Minumr
rmunim
pomegranates

Mo
om
with

irp
phri
fruit-of

Midgm
mgdim
fine-ones

Mirpk
kphrim
henna-blossoms

Mo
om
with

Midrn
nrdim
spikenards

Thy plants [are] an
orchard of pomegranates,
with pleasant fruits;
camphire, with spikenard,

13

14 drn
nrd
spikenard

Mkrku
ukrkm
and-saffron

enq
qne
reed

Numnqu
uqnmun
and-cinnamon

Mo
om
with

lk
kl
all-of

iyo
otzi
woods-of

enubl
lbune
frankincense

rm
mr
myrrh

huleau
uaeluth
and-aloes

Mo
om
with

lk
kl
all-of

Spikenard and saffron;
calamus and cinnamon,
with all trees of
frankincense; myrrh and
aloes, with all the chief
spices:

14

iwar
rashi
tops-of

Mimwb
bshmim
aromatics

15 Niom
moin
spring-of

Ming
gnim
gardens

rab
bar
well-of

Mim
mim
waters

Miix
chiim
living-ones

Milznu
unzlim
and-ones-flowing

Nm
mn
from

Nunbl
lbnun
Lebanon

. A fountain of gardens, a
well of living waters, and
streamsfrom Lebanon.

15

16 iruo
ouri
rouse !

Nupy
tzphun
north-wind

iaubu
ubuai
and-come !

Nmih
thimn
south-wind

ixipe
ephichi
blow-breeze !

ing
gni
garden-of-me

ulzi
izlu
they-shall-flow

uimwb
bshmiu
aromatics-of-him

Awake, O north wind; and
come, thou south; blow
upon my garden, [that] the
spices thereof may flow out.
Let my beloved come into
his garden, and eat his
pleasant fruits.

16

abi
iba
he-shall-come

idud
dudi
darling-of-me

ungl
lgnu
to-garden-of-him

lkaiu
uiakl
and-he-shall-eat

irp
phri
fruit-of

uidgm
mgdiu
fine-ones-of-him
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